Acts 8:2



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person plural aorist active indicative from the verb SUGKOMIZW, which means literally “to gather in as harvest, bring in, but is used figuratively to carry out burial arrangements, to bury Acts 8:2.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that some devout men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper name STEPHANOS, meaning “Stephen.”  This is followed by the nominative subject from the masculine plural noun ANĒR, meaning “men” and the adjective EULABĒS, meaning “devout, God-fearing Acts 2:5; 8:2; 22:12; Lk 2:25.”
  There is no indefinite pronoun TIS, meaning ‘some’ here.
“Then devout men buried Stephen,”
 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb POIEW, which means “to make: made.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that some devout men produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular noun KOPETOS and the adjective MEGAS, meaning “a loud/great mourning, lamentation Acts 8:2.”
  Finally, we have the preposition EPI plus the instrumental of cause/reason from the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “because of him” (BDAG, p. 364).
“and made a loud lamentation because of him.”
Acts 8:2 corrected translation
“Then devout men buried Stephen, and made a loud lamentation because of him.”
Explanation:
1.  “Then devout men buried Stephen,”

a.  Luke interrupts his introduction of the story of Saul of Tarsus to finish the story of Stephen.

b.  Stephen was buried with great dignity and honor by a few men who are called ‘devout’ or ‘God-fearing’.  These men were probably unbelievers, since Luke used the same word in reference to unbelievers in Acts 2:5, “Now there were Jews living in Jerusalem, devout men from every nation of those under heaven.”  Cornelius, Acts 10:1ff, is also called a devout and God-fearing man as an unbeliever.  Certain women unbelievers of the city of Pisidian-Antioch are called devout in Acts 13:50.  The only believer called ‘devout’ by Luke is Ananias in Acts 22:12.  Therefore, based on Luke’s use of the term it is more likely that these men were unbelievers rather than believers.  Also because of the persecution that immediately began on that day against the church of Jerusalem, it is more likely that these men were not members of the church.

c.  However, the issue being stressed here by Luke is not whether or not these men were believers or unbelievers, but the fact they recognized the devoutness of Stephen.

2.  “and made a loud lamentation because of him.”

a.  The second thing these God-fearing men did for Stephen was to make a loud or great lamentation.  This was a sign of respect toward Stephen.  They recognized that he was a righteous man and undeserving of this treatment by his fellow-Jews.

b.  Lamentation rites were essential to respect for the deceased (Jer 9:17–22) and included mourning and wailing (e.g., 1 Kg 13:29–30; 2 Chr 35:24–25; Jer 22:18).


c.  The same kind of lamentation was made for our Lord by women as He was being led to His crucifixion, Lk 23:27, “And following Him was a large crowd of the people, and of women who were mourning and lamenting Him.” 

d.  Stephen was the cause and reason for the grief of these men.  They recognized that if this could happen to a man like Stephen, then it could easily happen to them.  Their grief was directly for Stephen, but also indirectly for themselves and the nation.
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